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цузского языка (antikor ‘антитело’) и 2 из арабского (nüks ‘рецидив’)), 

2 кальки (telehealth  tele sağlık ‘телемедицина’), 9 случаев чистой трансли-
терации (siltuximab  siltuximab ‘силтуксимаб’). Также 77 терминов подверг-
лись транскрипции/транслитерации с фонетической и графической ассими-
ляцией, всего выявлено 110 случаев ассимиляции.  

Транскрипция/транслитерация с фонетической ассимиляцией (гласные). 
1. В турецком языке вместо английского беглого [ə] после сочетаний 

согласных стала употребляться гласная а (axonal  aksonal ‘аксональный’). 
2. Гласный [u] во многих английских словах в сочетании с сонорными 

[l, m, n, r] трансформировался в фонему [ü] (immune  immün ‘имунный’).  
3. Звук [eɪ] трансформировался в звук [а] (lactate  laktat ‘лактат’). 
4. В лексике, приобретенной из английского, имело место отпадение 

конечных гласных (апокопа) (pneumonia  pnömoni ‘пневмония’). 
Транскрипция/транслитерация с фонетической ассимиляцией (согласные): 
1) при передаче английских аффиксов -tion, -sion наблюдается замена 

звука [ʃ] сочетанием звуков [sy] (reaction  reaksiyon ‘реакция’); 
2) английский межзубный звук [θ] редуцируется на турецком языке 

в звук [t] (theory  teori ‘теория’); 
3) наблюдается также усечение с фонетической ассимиляцией в форме 

озвончения последней согласной (hemodialysis  hemodiyali ‘гемодиализ’). 
4) в турецком языке также распространена вставка согласной у между 

двумя гласными, идущими подряд, под воздействием закона полногласия 

(эпентеза) (bibliometric  bibliyometrik ‘библиометрический’).  
Транскрипция/транслитерация с графической ассимиляцией реализуется 

для компенсации отсутствующей в турецком языке букве х, которая пере-
дается сочетанием букв ks (anxiety  anksiyete ‘тревожность’). 

Таким образом, отобранные медицинские термины на турецкий язык 

передаются преимущественно с помощью транскрипции/транслитерации 
с фонетической и графической ассимиляцией, где закон гармонии гласных 
и закон ассимиляции согласных влияют на изменение их фонетического 
и графического образа. 
 

А. Марченко 
  
ОСОБЕННОСТИ СЛОВООБРАЗОВАНИЯ КОРЕЙСКИХ МОРФЕМ 

 
Выдающееся культурное наследие Кореи воплощает удивительное 

сочетание традиций и современности. Сегодня Южная Корея и ее культура 

становится все более популярной среди других национальностей. Довольно 

часто можно наблюдать отражение бытовой жизни корейцев, важной 
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составляющей которой является еда. Если внимательно посмотреть на

названия корейских блюд, можно отметить наличие определенных аффиксов,

которые указывают на основной ингредиент или способ приготовления

блюда.

В корейском языке существует 4 способа словообразования: фонетико-
морфологический или безаффиксный, лексико-синтаксический, морфолого-
синтаксический, морфологический. Более продуктивным является морфоло-
гический способ, так как он включает в себя: аффиксацию, сложение

и образование сложно-производных слов.

Многие аффиксы, которые существуют в современном корейском языке,
ранее обозначали отдельные слова. Относительно корейской национальной
кухни подобные структуры помогают разобраться в составе блюда или как
оно приготовлено, каким способом. Так, если в меню попалось блюдо

с суффиксом 찜 -ччим-, то это будет обозначать что-то тушеное или вареное.

Суффикс 밥 пап встречается очень часто, ведь одно из значений – ‘вареный

рис’, который в корейской традиции играет такую же роль, как хлеб в

Беларуси. 국 кук обозначает ‘суп или бульон’. 탕 тхан так же, как и 국,

обозначает ‘суп’, но 탕 – ‘наваристый суп’. 찌개 ччигэ обозначается ‘густой

суп’. Он более соленый, в отличие от 탕 и 국, и содержит в себе много

ингредиентов. 튀김 тхвигим обозначает ‘жареную пищу’. Суффикс 면 -мён-

тоже считается одним их популярных, так как 면 – это ‘лапша’. 장 чан в

меню будет иметь обозначение какого-либо соуса; 죽 чук переводится как

‘каша’. 빵 ппан переводится как ‘хлеб, булка’ и в корейском языке

используется как отдельное слово.
Тема еды в Южной Корее занимает очень важное место. Примером

может служить то, что корейцы вместо вопроса «Как дела?» спрашивают

«Ты покушал сегодня?». Таким образом, знание словообразовательных суф-
фиксов поможет сориентироваться в составе блюда, способах приготовления

и главных компонентов без знания языка на должном уровне.

            

                               
                                                 

                                                                 
                                                                       
                                                                  
                                                                


